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Тема тоски по родине привлекала внимание арабских поэтов как в классическую, так и в современную эпоху. В традиционной арабской литературе эта поэзия получила название ал-ханин ила-л-аутан. В XX в. в связи с формированием арабских национальных государств и событиями их истории тема тоски по родине вновь приобрела актуальность. В этом контексте представляется важным ответить на вопрос: каковы были основные черты поэзии ал-ханин ила-л-аутан в классическую эпоху и как они трансформировались в XX в.?

Различные аспекты поэзии ал-ханин ила-л-аутан ранее изучались достаточно подробно. В частности, Ф. Розенталь исследовал, как в поэзии классической эпохи отразилось восприятие родины и отношение к чужеземцам [Rosenthal, 1997]. Ряд европейских и арабских авторов рассматривали мотивы и отдельные образцы поэзии ал-ханин ила-л-аутан [Al-Juburi, 2008; Cruz, 2016]. Образу родины в современной арабской литературе посвящен сборник статей [Gunther & Milich, 2016]. Тем не менее, сравнительно невелико количество исследований, где проводится сопоставление классической и современной поэзии ал-ханин ила-л-аутан. Кроме того, настоящая работа опирается на источники, которые ранее не становились предметом отдельного исследования.

Одним из основных источников станет антология поэзии ал-ханин ила-л-аутан, приписываемая ал-Джахизу и созданная предположительно на рубеже IX и X вв. В этом сочинении приводятся цитаты различных поэтов и высказывания на тему тоски по родине с комментариями автора. Изучение подобной антологии позволит понять, каким образом поэзию ал-ханин ила-л-аутан воспринимали современники и какие мотивы считали важнейшими. Для сопоставления будут рассмотрены произведения арабских поэтов XX в. на тему тоски по родине.

При изучении антологии ал-ханин ила-л-аутан можно выделить несколько ключевых мотивов. Один из них – описание чувств, связанных с тоской по родине. Так, в одном из цитируемых фрагментов говорится, что поэт плачет при упоминании о родине [Al-Jahiz, 1851, с. 4]. Комментируя поэтические цитаты, автор антологии отмечает, что привязанность к родине естественна, поскольку родина подобна дому. Другой важный мотив ал-ханин ила-л-аутан – противопоставление родины и чужбины. Неоднократно повторяется идея, что несчастье на родине дороже, чем счастье на чужбине, ведь вдали от родины человек всегда чувствует себя одиноким и униженным. Кроме того, в антологии раскрываются причины тоски по родине. Автор отмечает, что чувство тоски – следствие утонченности, которая свидетельствует о благородном происхождении [Al-Jahiz, 1851, с. 7]. Таким образом, приводимые в антологии тексты посвящены не только описанию тоски по родине, но и объяснению ее причин.

Некоторые из указанных мотивов сохраняются и в поэзии XX в. В частности, подчеркивается эмоциональная привязанность к родине, которую поэт воспринимает как свой дом. Палестинский поэт Рашид Хусайн полностью отождествляет себя с родной землей [Gunther & Milich, 2016, с. 122]. В то же время в поэзии XX в. образ родины становится более динамичным. В классической арабской поэзии тоска по родине – это тоска по чему-то далекому, но неизменному. В современную эпоху, напротив, поэт откликается на события на родине, которые вызывают то печаль, то надежду. Вместе с тем авторы XX в. не перестают использовать образы из классической поэзии, такие как образ Гранады. К более ранним мотивам ал-ханин ила-л-аутан в XX в. добавляются новые.

На основании рассмотренной антологии можно сделать вывод, что поэзия ал-ханин ила-л-аутан описывает чувства, связанные с тоской по родине, подчеркивает их естественность и объясняет их причины. Многие мотивы, в первую очередь описание эмоций, продолжают развиваться и в поэзии XX в. Поэты откликаются на события, происходящие на родине, и используют отсылки к классической поэзии для выражения тоски. Сохраняя свою актуальность в различные эпохи, поэзия ал-ханин ила-л-аутан значительно трансформировалась.
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